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I. FEJEZET
*
AZ OBERZOHN-CÉG



520 font évi fizetéssel fiatal titkárnőt azonnal alkalmazunk vegyi laboratóriumba; előző gyakorlat nem szükséges, de megfelelő ismeretei legyenek fizikából és szervetlen kémiából. Előnyben részesül, akinek valamelyik közeli rokona bizonyos nevet szerzett a tudományban. Ajánlkozás levélben (Box 9754) a Daily Megaphon kiadóhivatalába. Akit a hirdető levélben hív meg személyes tárgyalásra, még sikertelenség esetén is megkapja az utazási költségét, ha nem lakik 150 mérföldnél messzebb Londontól.

Valami jóbarát küldhette a Heavytree-farmra ezt az újságot, gondosan megjelölve kék ceruzával a hirdetést.

Mirabel Leicester a hall asztalán találta a lapot, amikor bejött a baromfiudvarról, ahol a csirkéket etette. Azt hitte, hogy Alington, az ingatlanügynök küldte az újságot, aki rendszerint eljuttatott hozzá minden hirdetést, amelyben olcsó farmot kerestek. Az volt az érzése, hogy az ügynök szeretné, ha eladná a Heavytree-farmot, hogy jobb módú, tehetősebb gazdálkodó kezébe kerüljön a kis birtok.

Fölvette hát az újságot, és mindjárt a hirdetéseket kereste. Gyorsan végignézte a Megvételre kerestetik rovatot, de csalódva látta, hogy egyik hirdetés se illik az ő kis farmjára. Már majdnem abbahagyta, amikor tekintete megakadt egy kék ceruzával megjelölt hirdetésen.

Olyan zajjal rohant be a szalonba, hogy megriasztotta Alma nénit, aki éppen újságkivágásokat ragasztott be egy hatalmas könyvbe, ugyanis szenvedélyesen gyűjtötte a szenzációs rablásokról, gyilkosságokról, betörésekről szóló riportokat, a rájuk vonatkozó bírósági tudósításokkal együtt.

Ide nézz, Alma! bökött ujjával Mirabel izgatottan a hirdetésre. Fiatal hölgy vagyok… nincs gyakorlatom…, de bizonyítványaim vannak…, és apának nagyon jó neve van a tudományos irodalomban! Ráadásul nem is 150, hanem csak 140 mérföldnyire lakunk Londontól! Egy csapásra túl leszünk minden gondon. A farmot rábízzuk Markra, mi felköltözünk Bloomsburybe…, és talán még arra is jut pénz, hogy hetenként egyszer-kétszer színházba mehessünk…

Alma néni másodszor is figyelmesen elolvasta a sokat ígérő sorokat.

Ez mind nagyon szép, kedvesem mondta megszokott óvatosságával ,bár nem szívesen látnám, hogy hivatalba járj. És boldogult apád…

Ő maga vinne föl Londonba vágott közbe Mirabel határozottan.

Alma néninek azonban aggodalmai voltak. London veszedelmes város, tele rossz emberekkel, és elhagyatott utcáin, néptelen fasoraiban mindenféle veszedelmek fenyegetik a tapasztalatlan falusiakat.

Sok esztendővel ezelőtt én is voltam ott. kedvesem, éppen abban az időben, mikor az a rettenetes Négy Igaz Ember garázdálkodott a városban magyarázta, és Mirabel, mivel nagyon szerette a nénjét, türelmesen hallgatta a már annyiszor elmesélt történetet. Ez a négy félelmetes ember egész Londont terrorizálta.

Senki sem járhatott éjjel a városban teljes biztonságban, senki sem tudhatta, hogy hazakerül-e élve… És ha elgondolom, hogy a hatóságok még büntetlenséget is biztosítottak nekik! Valósággal biztatták, ösztönözték őket a gazságokra!

De tiltakozott Mirabel a Négy igaz Ember nem volt gonosztevő! Előkelő, gazdag emberek voltak, akik arra szánták az életüket, hogy megbüntessék azokat az igazi gonosztevőket, akiknek valami úton-módon sikerült kisiklaniuk a törvényes igazságszolgáltatás hálójából. És azért kaptak kegyelmet, mert a háborúban megbecsülhetetlen szolgálatokat tettek az országnak…

Egyikük három hónapig dolgozott a német vezérkarban, és roppant értékes információkat küldött haza… Aztán meg nem is négyen voltak, csak hárman.

Alma néni nagyon rút volt, amikor elfintorította az arcát Mirabel ezért elfordította a fejét.

Szerencsére már nincsenek Londonban nyugtatta meg Alma néni önmagát is ,éjszaka legalább nyugodtan alhatsz…, ha ugyan a kígyó nem garázdálkodik ismét!

Hatmillió ember minden reggel, amikor kezébe vette az újságját, legelőször is azt kereste, hogy van-e benne hír a kígyó-ról? A napilapok egyetlen alkalmat sem mulasztottak el, hogy kioktassák olvasóikat: mily dőre és gyerekes ez a félelem… De azért meghatározott időközökben hátborzongató részleteket közöltek a fekete mamba kígyó szokásairól, életmódjáról és marásának halálos voltáról.

A fekete mamba a legfélelmetesebb valamennyi afrikai mérges kígyó között egy hideg és ködös márciusi éjszakán szökött meg az Állatkertből. Háromhasábos cikkekben számoltak be az újságok erről a megdöbbentő eseményről, figyelmeztetve a közönséget, hogy kerülje a parkokat, ahol a veszedelmes kígyó elrejtőzhetett… De másnap ismét háromhasábos cikknek kellett volna jelentenie, hogy holtan, megfagyva találták meg a kígyót valamelyik parkban, mert az afrikai meleg éghajlathoz szokott mámba elpusztul, ha a hőmérséklet 75 Fahrenheit-fok alá süllyed.

Ám ez a második, megnyugtató cikk nem jelent meg. Április 2-án azonban az egyik rendőr az Orme Place valamelyik házkapujában összekuporodva, holtan talált egy embert. Az általában gazdagnak tartott Emmett tőzsdeügynök volt.

A halál oka?… Kékre dagadt arcán két parányi seb volt egymás mellett, mint két tűszúrás, és a boncoláshoz szakértőnek meghívott kiváló természetbúvár kijelentette, hogy az embert kígyómarás ölte meg: gyilkos mérgű kígyó… Aznap éjjel különösen hűvös volt az idő.

A tőzsdeügynök autón, egyedül jött haza a színházból. A sofőrje vallomása szerint Emmettnek semmi baja se volt, amikor kiszállt az autóból, még tréfált is vele. A halott kezében szorongatta a kapukulcsot, épp abban a pillanatban érhette a halálos kígyómarás, amikor ki akarta nyitni a kaput… A legfurcsább az volt, hogy amikor átvizsgálták a jómódúnak tartott ügynök könyvelését, a szakértők megállapították, hogy az ügynök teljesen tönkrement. Hat hónappal a halála előtt hatalmas összeget vett ki a bankjából, és ennek a pénznek sehol se volt nyoma.

Alig ocsúdott föl London ebből a borzalmas meglepetésből, amikor a kígyó újra felbukkant a lapok hasábjain. Ezúttal forgalmas utcában gyilkolt és áldozatát a legalsóbb néprétegből választotta ki.

Az áldozat fegyházban is ült valami Sirk ,közönséges csavargó, akinek még lakása se volt. A Hyde Parkban, Achilles szobra előtt, hirtelen összeroskadt, és mire odaért a park egyik őre aki látta összeesni a szerencsétlen ember már halott volt. Az őr nyomát sem látta a kígyónak, sőt arra is megesküdött a vallomásában, hogy ember sem volt a csavargó közelében. A kígyómarás nyomai most a csuklón voltak: két kis seb egymás mellett, mintha tűvel szúrták volna.

Egy hónap múlva az Angol Bank egyik fő tiszt viselője hirtelen arcra bukott a földalattin, s amikor bevitték a kórházba, az orvos megállapította, hogy halott…, a halál oka pedig kígyómarás!

Ettől kezdve állandó félelem ülte meg a londoniakat; mindenki rettegett a kígyótól, amelynek borzalmas híre eljutott a Heavytree-farmra is.

Gyerekmese! legyintett Mirabel, de azért végigszaladt hátán a hideg. Szeretném, Alma néni, ha tűzbe hajítanád ezeket a szörnyű könyveket.

Ilyen az élet felelte Alma szelíden. De, hogy rólad beszéljünk: mikor akarod elfoglalni a hivatalodat?

Először jelentkeznem kell! nevetett Mirabel. Aztán várnom kell a meghívó levélre is…, szóval ráérsz még csomagolni!

Fél órával később elcsípte a postást, és átadott neki egy levelet.

Két napra rá megjött a válasz, nem éppen kifogástalan angol nyelven, aminek magyarázata s egyúttal enyhítő körülménye ott díszlett a levélpapíros felső bal sarkában:


OBERZOHN és SMITH
Kiviteli és Behozatali Vállalat


Harmadnapra rá Miss Mirabel Leicester leszállt az omnibuszról a City Roadon, és belépett a szerény külsejű ház kapuján.

Mirabel jó tíz percig várakozott a díszes előszobában, majd egy hátrafésült hajú, sápadt és csontkeretes pápaszemű fiatalember elvezette egy széles rózsafa ajtóhoz és bekopogtatott. Amint meghallotta belülről főnökének mély hangját, kitárta az ajtót, és oldalt lépett, hogy utat engedjen a lánynak. Hatalmas terembe jutottak, s az arányokat még az is növelte, hogy a teremben alig volt bútor.

Az üres terem annyira meglepte a fiatal lányt, hogy jó darabig csak állt a küszöbön, és hol a csupasz falakat, hol a mennyezetet nézte, míg végül észrevette, hogy valaki áll a kandalló előtt.

Szálas, őszbe csavarodó hajú férfi volt, akinek arcán legfeltűnőbb volt a rendellenesen nagy és magas homlok. Sápadt arca hosszúkás volt, tele ráncokkal. Mirabel úgy vélte, hogy körülbelül ötvenéves lehet, de amikor a férfi megszólalt, rájött, hogy jóval idősebb.

Miss Mirabel Leicester? kérdezte mély torokhangon.

A kiejtése nem volt hibátlan, és ráadásul kissé még selypített is.

Üljön le, kérem folytatta. Dr. Eruc Oberzohn vagyok.

Nem német… Tisztelem ugyan a németeket, de én magam svéd vagyok.

De térjünk a lényegre. Van tudományos felkészültsége? Mirabel bizonytalanul rázta a fejét:

Csak felső leányiskolát végeztem.

De az apja… tudós volt, igaz? Mirabel élénken és komolyan bólintott.

Igen, de nem kiváló tudós jegyezte meg Oberzohn. Angliában és Amerikában nem születnek nagy tudósok… Ah, ne hozakodjék elő Kelvinnel, Edisonnal, se Newtonnal! Ezek mind nehézkes, lassú észjárású tudósok voltak, az isteni szikra nélkül!

Mirabel kissé meghökkent, látszott, hogy Oberzohn őszintén hiszi, amit mondott.

Most pedig beszéljen saját magáról szólt hirtelen Oberzohn, leülve a kemény, egyenes hátú székre, a kis íróasztal mellett.

Félek, dr. Oberzohn, hogy nagyon keveset mondhatok magamról. A nagynénémmel lakom a Heavytree-farmon Gloucesterben, és van lakásunk Doughty Courtban is. A jövedelmünk nem valami nagy… és, azt hiszem, többet nem is igen mondhatok.

De csak beszéljen, kérem sürgette Oberzohn. Mondja el: mit érzett, mit gondolt, amikor megkapta a levelemet?… Szeretném ismerni a gondolatvilágát, így szoktam megalkotni a véleményemet, így szereztem óriási vagyonomat is. Lélekelemzés segítségével ítélem meg és válogatom ki a munkatársaimat.

Mirabel számított rá, hogy vizsgáztatni fogják, talán kémiából a gépírásból mindenesetre (és ettől félt legjobban) ,de arról nem is álmodott, hogy a lelkét akarják analizálni.

A levele meglepett. A fizetés, természetesen csábított…

Hetenként tíz font olyan nagy fizetés számomra, hogy kételkedem abban, arányban áll-e képességeimmel, amelyek…

Minden képessége megvan! szakította félbe Oberzohn nyersen, parancsoló hangon. Laboratóriumi titkárra van szükségem, és ön rátermett erre habozva megállt mivel tudósnak a leánya és… és még azért is, mert felső leányiskolát végzett, tehát van általános műveltsége. Szóval azonnal megkezdheti a munkát. Hosszú, vékony kezével a szoba túlsó sarkában nyíló ajtóra mutatott.

Rögtön hozzáfoghat, ha úgy tetszik.

Hosszú tojásfeje, nevetségesen magas homloka, vastag krumpliorra, széles, remegő szája és arcának minden ránca mozgott, dolgozott mialatt beszélt, csak mélyen fekvő, apró halszemei maradtak mozdulatlanok. Nem pislogott, egyetlenegyszer se rezdültek meg a szempillái.

Ha lehetséges, csak holnap szeretném megkezdeni a munkát szólalt meg Mirabel félénken, könyörögve.

Vagy most, vagy soha! kiáltott rá zsarnoki hangon a férfi.

Habozva torpant meg Mirabel az erőszakos, durva hangra. De hirtelen átvillant az arcán, hogy a heti tíz fontra mennyire rászorul!… Nem, nem szabad elszalasztania ezt a szerencsét!

Ahogy parancsolja mondta megadással, összeszorítva a fogait.

Nagyon helyes! bólintott Oberzohn.

Fölkelt, a szoba sarkába ment, és kinyitotta az ajtót. Mirabel már sok laboratóriumot látott, de ehhez foghatót még soha. A falak mentén mindenütt polcok, ezeken szép sorjában a porcelán-vagy csiszolt és metszett üvegedények, mindegyiken nagy, jól olvasható betűkkel a benne lévő anyag neve, aztán hosszú, széles padok, tele mindenféle géppel, készülékkel, lombikokkal, középen pedig vastag üveglappal borított nagy asztal, amelyen üvegszekrénykékben a legfinomabb, érzékeny műszerek sorakoztak, köztük olyan mérlegek, amelyeknek nyelvét már egyetlen kis porszem is félrebillenti… és ez a nagyszerűen berendezett laboratórium megijesztette Mirabelt.

Mit kell csinálnom? kérdezte szorongva. Úgy érezte, hogy tönkre fogja tenni az érzékeny műszereket, kiejti kezéből a porcelán vagy üvegtégelyekét…

Mit kell csinálnom? ismételte kissé hangosabban.

Hogy mit kell csinálnia?… Úgy látszott mintha Oberzohn maga se lett volna tisztában ezzel, de aztán mégis észbe kapott. Első a mennyiség. Minden edényben van valami; hogy micsoda, azt tudjuk, de nem tudjuk, hogy mennyi. Az ön elődje hanyag, gondatlan teremtés volt, nem vezetett raktárkönyvet, így aztán megesett, hogy amikor szükségem lett volna valamilyen anyagra, hát a tartója ugyan megvolt, de… nem volt benne semmi. Ennek nem szabad többé megtörténnie!

Szóval először hozzam rendbe a raktárkönyvet? kérdezte Mirabel, nagyon megkönnyebbülve, mert ez a munka valóban nem volt nehéz.

Egyelőre ez lesz a dolga bólintott Oberzohn.

Benyúlt a kabátja zsebébe, és hatalmas bőrtárcát húzott elő. Kivett belőle két gyűrött bankót.

Tíz font mondta röviden. Mi előre fizetünk… Most még egy dolog van, amit tudni szeretnék… Mi van a nénjével? Ő is Londonban van?

Nem rázta a fejét Mirabel ,ő még otthon van, a Heavytree-farmon. Úgy gondoltam, hogy ma délután én is hazamegyek, és ha megkapom az állást, akkor holnap reggel együtt jövünk vissza.

Oberzohn összecsücsörítette vastag ajkait, és mély redők szántották keresztbe a homlokát. Mirabel önkéntelenül is összerezzent.

Mondja, idegesítené a nénjét, ha ön ma éjjelre itt maradna Londonban? kérdezte.

Óh nem mosolygott Mirabel. Hiszen van lakásunk. És már máskor is aludtam idefont egyedül. De most még erre se lesz szükség. Sürgönyzök a nénémnek, hogy a legelső vonattal jöjjön.

Várjon! intett neki Oberzohn, feltartva a kezét és átrohant a szobájába. Egész csomó sürgönyblankettával jött vissza. írja meg a táviratot mondta. Egyik írnokom rögtön föladja.

A lány hálásan vette át a blankettát, és megírta a táviratot.

Oberzohn helyeslőén bólintott, fogta a blankettát, és kiszaladt vele a másik szobába. A küszöbön még megállt, visszafordult, és udvariasan intett Mirabelnek. Aztán kiment, és az ajtó becsukódott mögötte.

Mirabel Leicesternek nem volt semmiféle oka vagy ürügye, hogy a főnöke után menjen, és megpróbálja kinyitni az ajtót. Mert ha ezt megpróbálja, rájött volna, hogy Oberzohn rázárta az ajtót. Ha mégis átment volna a másik szobába, azt is láthatta volna, hogy az imént írt sürgönye lobogva ég a kandallóban…
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Kicsiny ház, az elektromos berendezése nagyszerű, a központi fűtése kifogástalan, a bútorzata stílusos, a ház központi fekvése nagyon előnyös. Van történelmi múltja is, mert még Cromwell idejében épült. Egyébként kétoldalt hatalmas, többemeletes bérpaloták támasztották.

A ház kapujára kis ezüst háromszög volt erősítve, amely hírül adta a járókelőknek, hogy ebben a házban van a Háromszög Detektív Ügynökség irodája. Az ügynökségnek kevés ügyfele volt, mert a főnök George Manfréd nagyon megválogatta, hogy milyen ügyet vesz a kezébe, mintha nem is anyagi haszonért, hanem csak puszta kedvtelésből űzné a mesterségét.

Magas, széles vállú fiatalember volt, igazi atléta, meglepően szabályos, klasszikus vonásokkal. Mindig nagyon elegánsan öltözködött, mintha a Hanover utcai előkelő szabócégek eleven reklámja lenne. Barátai kevesen voltak. Dr. Elver, a Scotland Yard sebésze látogatta meg néha, és fantasztikus teóriákat mesélt neki a félelmetes kígyó-ról, amit George Manfréd és barátai csöndben, vita nélkül hallgattak végig. Elver doktoron kívül még Meadows rendőrtanácsos szokott bekopogtatni a Curzon utcai házba, el-elbeszélgetve, pipaszó mellett, a régi jó idők-ről.

A sofőrjét már jobban ismerték, mint magát Manfrédét. A garázsban, ahol az autót tartotta, Villámnak hívták a kollégái, és valamennyien meg voltak győződve, hogy ez a keskeny arcú, sovány és komoly tekintetű fickó előbb-utóbb kitöri a nyakát, mert hatvan mérföldes sebességgel, hajmeresztő hidegvérrel kanyarodott be az utcasarkokon. Gyorshajtásért többször felírta már a rendőr, és meg is büntették, de ő nem sokat törődött vele.

Nagyon kevesen ismerték viszont Manfréd komornyikját, aki magas, erőteljes férfi volt, bozontos, fekete szemöldökéről ítélve délfrancia, spanyol vagy olasz. Nagyon szűkszavú, szinte komor természetű volt, alig váltott szót még a szakáccsal és a két szobalánnyal is, akik minden reggel nyolc órakor jöttek, és este hat órakor már haza is mehettek, mert Manfréd rendszerint házon kívül ebédelt és vacsorázott. Kevés ügyfelét többnyire a délelőtti órákban fogadta, de mindig csak előzetes telefonértesítés vagy levélbeli megállapodás után, úgyhogy Sam Barberton váratlan látogatása minden szempontból szabálytalan volt.

Éppen akkor kopogtatott az utcai kapun, amikor a szobalányok már indultak haza, s mivel ez a két fehérnép nemigen ismerte gazdájuk szokásait legföljebb csak annyit tudtak róla, hogy reggelire szereti a spenótot meg a habart tojást ,bebocsátották Barbertont a haliba. Itt találkozott vele a komor, hallgatag komornyik, aki sietve szaladt le az emeletről, mikor meghallotta a lányok és a látogató párbeszédét.

Barberton zömök, de jól megtermett ember volt; az arca téglavörös, félig kopasz fején őszült a maradék haj. Ruhája és beszéde egyformán durva és közönséges volt.

Beszélni akarok a Háromszög főnökével kezdte hangosan, és szurtos újságkivágást kotorászott elő a mellényzsebéből.

A komornyik szó nélkül elvette tőle. A Fokvárosban megjelenő Cap Times napilapból kivágott hirdetés volt.

Sajnálom mondta a komornyik ,Mr. Manfréd nem fogadhatja önt előzetes megállapodás híján. Hangja és modora szelíd és udvarias volt.

Pedig beszélnem kell vele, még ha itt is kell átvirrasztanom az egész éjszakát jelentette ki Barberton csökönyösen, és mindjárt le is telepedett a hall egyik kényelmes karosszékébe.

A komornyik arcán egyetlen izom se rándult meg. Nem lehetett leolvasni róla, hogy bosszantja vagy szórakoztatja ez a tolakodás.

Magam vágtam ki ezt a hirdetést abból az újságból, amelyet a Benguela fedélzetén találtam magyarázta Barberton hangosan. A gőzös ma délután kötött ki a Tilbury-dokkban, és én rögtön idejöttem.

Tiszta vizet akarok önteni a pohárba. Az a félvér portugál fickó… valami szivaréhoz hasonlít a neve… igen, igen: Villának hívják a gazembert!… azt mondta: Mi az ördögnek menjünk Londonba, mikor mindent elvégezhetünk a hajó fedélzetén?… Hogy félvér portugállal és éppen ezzel! kössek szerződést?!… Inkább akármelyik kafferrel, mert a kafferek sokkal becsületesebbek és emberségesek is. Ez a gazember pedig… nézzen csak ide!

Még mielőtt a komornyik sejthette volna, hogy mi következik, Mr. Barberton lerántotta egyik lábáról a bocskort. Harisnyát nem viselt, és meztelen talpát odamutatta megtekintésre a komornyiknak…

Véres, hólyagos sebek borították, itt-ott csak a nyers hús látszott. A komornyik rögtön tisztában volt azzal, hogy mi történt a szerencsétlen emberrel.

Portugál csinálta! csikorgatta a fogait Barberton, amíg fölhúzta a bocskorát. Nem négerek, kérem, félvér portugálok.

Eleven tűzön sütögették a talpamat, hogy beszéljek. És mivel hallgattam, egészen bizonyosan meg is gyilkoltak volna, ha véletlenül arra nem téved egy amerikai kereskedő, aki szétugrasztotta őket.

Hol történt ez? kérdezte a komornyik.

Mossamedesben felelte Barberton. Kimentem a partra, bolond ésszel, hogy szétnézzek egy kicsit. Motoros gőzbárkán utaztam Bomába. A kapitány német volt, és figyelmeztetett, hogy vigyázzak!

És mit akartak megtudni öntől?

A látogató gyanakvó szemmel mérte végig a komornyikot.

Maga a főnök? kérdezte.

Nem…, én csak a komornyikja vagyok Mr. Manfrédnek.

Milyen néven jelentsem be önt a gazdámnak?

Barberton…, Sámuel Barberton. Mondja meg neki, hogy szeretném, ha kinyomozna bizonyos dolgokat. Egy fiatal hölgynek a pontos címét, akinek Miss Mirabel Leicester a neve. És még valamit akarok mondani a gazdájának. Ez a portugál betyár leitta magát egy éjszaka, és kifecsegte, hogy van valami erődjük Angliában. Kívülről olyan, mint a többi ház, de azért igazi vár. A gazember most ott van…

Várjon itt kérem, pár pillanatig mondta a komornyik, és fölszaladt az emeletre.

Nemsokára ismét lejött, és intett Barbertonnak, hogy menjen vele.

Kicsiny szobába vezette az utcai fronton, ott várta Manfréd, állva az íróasztala mellett.

Mr. Barberton, uram jelentette a komornyik, tiszteletteljesen meghajolt, kiment a szobából, és az ajtót becsukta maga mögött.

Üljön le, Mr. Barberton! A komornyikom már jelentette, hogy roppant érdekes dolgot akar elmondani… Ön Fokvárosba való?

Nem én, kérem rázta a fejét Barberton. Soha életemben nem voltam Fokvárosban.

Nos, mondja el hát…

Én bizony nem sokat mondok el vágott közbe Barberton nyersen. Mert hogyan mondhatnám el a dolgot egy idegennek, amikor még Elijah Washingtonnak se mondtam el, pedig ő az életemet mentette meg!

Manfréd semmivel se árulta el, hogy bántja ez a tapintatlan felelet.

Nem először történt, hogy látogatói nem akarták beavatni őt a titkaikba.

Barberton közelebb húzta székét az íróasztalhoz, és rákönyökölt a sarkára.

Hát arról van szó, tisztelt úr kezdte habozva ,hogy van bizonyos titok, amely ugyan nem az enyém, mégis sok közöm van hozzá. Ez a titok rengeteg pénzt ér. Elijah Washington is jól tudta ezt, és megpróbálta kivenni belőlem. Villa pedig egész bandát szervezett, és véresre égette a talpamat, de mégsem árultam el a titkot. Öntől csak azt kívánom, hogy találja meg Miss Mirabel Leicester!… mégpedig minél hamarabb, mert legföljebb két hetünk van, és a banda sem marad tétlenül ez alatt az idő alatt… Villa bizonyára sürgönyzött Londonba, és az itteniek már mindent tudnak!

Manfréd hátradőlt a székén, és derű csillant föl a szemében.

Ha jól értettem kérdezte ,azt kívánja, hogy találjuk meg Miss Leicestert?

Barberton komolyan bólintott, hogy igen.

Van-e legalább valami sejtelme, hogy hol kereshetjük?…

Vannak rokonai a Missnek Angliában?

Én bizony nem tudom vonogatta a vállait Barberton. Csak annyit tudok, hogy itt lakik valahol Angliában, és itt halt meg az apja is… írja föl, kérem: három évvel ezelőtt halt meg, május 29-én.

Ez mindenesetre fontos adat volt, és Manfréd föl is jegyezte.

Most pedig szeretnék valamit hallani arról a várról vagy erődről, amelyről az imént beszélt.

Nem tudom habozott Barberton ,hogy beszélhetek-e róla, mielőtt megtaláltuk azt a fiatal hölgyet… Ezzel pedig sietni kell, mert az a keselyű éhes és nem vár! folytatta és, mintha nyomatékot akarna adni szavainak, öklével az asztalra csapott.

Miféle keselyű?

Hát az, amelyikről már beszéltem felelte Barberton kitérőén, s mindjárt föl is kelt, kissé télre fordult, és zavartan kotorászott a belső zsebében.

Nem kell fizetnie semmit előzte meg Manfréd gyorsan. Ha majd megtaláltuk Miss Mirabel Leicestert, akkor esetleg kérni fogjuk, hogy térítse meg a kiadásainkat.

De én tudok fizetni kezdte Barberton.

Mi pedig tudunk várni felelte Manfréd. Barberton azonban még mindig nem mozdult.

Még valamit szeretnék kérdezni öntől… Ön bizonyára mindent tud, ami ebben az országban történik, igaz?

Na, nem mindent felelte Manfréd, a legtökéletesebb komolysággal.

De a Négy Igaz Ember hírét hallotta legalább?

Ez meglepő kérdés volt, és Manfréd érdeklődve hajolt előre, mintha nem jól hallotta volna a kérdést.

A Négy…

A Négy Igaz Ember… igen bólogatott Barberton. Azaz voltaképpen csak hárman vannak… Szeretnék találkozni ezekkel a fiúkkal.

Igen, igen mondta Manfréd elgondolkozva én is hallottam róluk.

Itt vannak valahol Angliában magyarázta Barberton. Amnesztiát kaptak. A Cape Times-nek abban a számában olvastam, amelyből kitéptem a maguk hirdetését.

Amikor legutóbb hallottam róluk, Spanyolországban voltak mondta Manfréd, és megkerülve az íróasztalt, kinyitotta az ajtót. Miért óhajtana találkozni velük?

Hát azért telelte Barberton, jól megnyomva minden szót ,mert tudom, hogy a banda fél tőlük.

Manfréd elkísérte látogatóját a lépcsőig.

Egy nagyon fontos információról megfeledkezett mosolygott Manfréd. Pedig nem búcsúzunk addig, amíg meg nem mondja, hogy hol lakik?

Petworth Hotel, Norfolk Street felelte Barberton.

Ezzel leballagott a lépcsőn, lent már ott állt a komornyik, hogy kibocsássa a kapun. És Barberton, aki homályosan sejtette, hogy ez így szokás az arisztokrata házakban, borravalót csúsztatott a komornyik markába. A sötét arcú inas halkan megköszönte a borravalót, és mélyen meghajolva, tiszteletteljesen nyitotta ki a kaput.

Gondosan bezárta a kaput, és lassan fölment az irodába, ahol Manfréd már ismét az íróasztalánál ült, és éppen cigarettára gyújtott.

A sofőr előbújt a szürke bársonyfüggöny mögül, és leült arra a székre, amelyről Barberton az imént kelt föl.

Fél koronát adott… bőkezű fickó mondta Poiccart, a komornyik. Tetszik nekem ez az ember, George.

Szerettem volna látni a megpörkölt lábait szólalt meg sajnálkozva a sofőr, akinek Leon Gonsalez volt az igazi neve.

Szegény ember! sóhajtott Manfréd, és bodor füstfelhőt fújt a mennyezet felé:

De mondd meg hát: mi a véleményed Barberton rejtélyes esetéről?

George Manfréd tűnődve csóválta a fejét.

Nagyon tartózkodó volt, zavart és összefüggéstelen a beszéde… Beszéljünk inkább a te rejtélyes esetedről, Leon: egész nap nem voltál itthon… rájöttél-e valamire?

A sofőr bólintott.

Ez a Barberton retteg valamitől szólalt meg most Poiccart, hármuk közt a legvilágosabb fejű, logikusan gondolkozó. Revolvert hord a hátulsó nadrágzsebében. Észrevettétek?

Manfréd bólintott.

A kérdés az, hogy kicsoda a keselyű, és hol van az a banda, amelyikről beszélt? A második kérdés pedig az, hogy ki Miss Mirabel Leicester és hol lakik? Végül itt van a harmadik kérdés: miért sütögették tűzön Barberton talpát?

Gonsalez előretolta éles metszésű arcát, és kifújta szájából a füstöt.

Néhány kérdésedre megfelelhetek mondta, de megtoldom két újjal a kérdések számát… Miss Mirabel Leicester ma reggel óta Oberzohn alkalmazottja: laboratóriumi titkár.

Laboratórium? hökkent meg Manfréd, a homlokát ráncolva.

Nem is tudtam, hogy Oberzohnnak laboratóriuma van?!

Három nappal ezelőtt nem is volt… hetvenkét óra alatt rendezték be szakértő munkások, akik éjjel-nappal dolgoztak.

Ezerhatszáz fontba került, és Oberzohn azért rendeztette be, hogy legyen ürügye, amellyel alkalmazhatja Miss Leicester!…

Megbíztatok azzal, hogy derítsek fényt arra a furcsa és ingerlő hirdetésre, amely hétfőn reggel mindnyájunkat lázba hozott… Nos, megoldottam a rejtélyt. Amikor megtudtuk, hogy Oberzohn tette közzé a hirdetést, mindjárt tisztában voltam azzal is, hogy a fickó valami gazságot tervez. Két napon át folyton lestem a hivatalát… Miss Leicester volt az egyetlen jelentkező, tehát egyedül az ő ajánlatára vártak, illetőleg egyedül csak neki feleltek, és csak őt hívták meg… A hölgy ma reggel érkezett, rögtön szolgálatba állt. Oberzohn a Ritz-Carltonba vitte villásreggelire, és Miss Leicester ma éjjel a Chester Square-en alszik. Csönd lett, amit Poiccart tört meg.

Halljuk most a kérdést, amit te akartál föltenni?

Azt hiszem, én már kitaláltam felelt Manfréd, és mosolyogva nézett Leonra. A kérdés ez: meddig él még Mr. Sámuel Barberton?…

Eltaláltad! hagyta helyben Leon Gonsalez elégedetten. És örülök, hogy kezded megérteni Oberzohn mentalitását.
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A férfin, aki reggel bejelentés nélkül nyitott be Oberzohn különszobájába, tetőtől talpig vadonatúj volt minden. Citromsárga kesztyűje, csillogó lakkcipője, tükörsima, fényes selyemcilindere, mesterien szabott ruhája méltán kelthetett volna föltűnést még az ascoti pálya mázsálójában is, a királydíj napján.

Jóképű legény volt, kerek, szabályos arcú, de nem sok intelligencia sugárzott a szeméből. Rövidre nyírt, barna bajusza volt, és monoklit viselt. Akik nem szerették Monty Newton kapitányt ilyenek pedig sokan voltak ,azt beszélték róla, hogy igyekszik megtestesíteni a romantikus szobalányok ideálját…, de ezt persze nem mondták a szemébe, mert tudták, hogy bosszúálló. Egyébként szép háza volt a Chester Square-en, villája vidéken és két-három autója a garázsban.

Bár senki nem tudta, honnan van pénze örökölt-e és kitől, vagy más úton szerezte-e és hogyan? ,azért mégis tagja volt néhány jó nevű klubnak, nagyszerű ebédeket rendezett klubtársainak saját házában. Minden kártyajátékban mester volt, és nagy szerencsével játszott, kivált otthon, a lukulluszi lakomák után…

Jó reggelt, Oberzohn…, hogy van Mr. Smith?

Ezzel az együgyű tréfával köszöntött be, jól tudva, hogy Smith már nincs a cégben, mert még 1896-ban meghalt. Oberzohn fölnézett a sürgönyblankettáról, amelyre éppen írt.

Jó reggelt, Newton kapitány mondta szárazon.

Newton a háta mögé került, és elolvasta a sürgönyt. A címzés ez volt: Miss Alma Goddard, Heavytreefarm, Daynham, Gloucester, és utána következett a szöveg:

Megkaptam a pompás állást. Ma éjszakára semmiképpen se tudok visszamenni. Doughty Courtban alszom, a régi kis lakásunkban.

Ne jöjj föl addig, amíg nem értesítelek. Miss Mirabel Leicester.

Hát megjött a lány, itt van? Newton kapitány a laboratórium ajtaja felé pislogott. Csak nem akarja elküldeni ezt a táviratot?…

Miss Mirabel Leicester!… Hogy lehet így aláírni a sürgönyt?…

Semmiképpen se tudok visszamenni!… Ez rögtön a nyakunkra hozná Alma Goddardot!… És kicsoda ez az Alma Goddard?

A nagynénje felelte Oberzohn. Nem is küldtem volna el a táviratot, amíg ön át nem nézi. Magam se nagyon bízom az angoltudásomban.

Fölkelt, hogy helyet adjon Newton kapitánynak, aki' gondosan letette selyemcilinderét az asztalra, lehúzta kesztyűit, beletette a cilinderébe, aztán leült az íróasztalhoz, óvatosan fölhúzta térdén a nadrágot, sürgönyblankettát vett elő, és ezt a szöveget írta rá: Megkaptam az állást. Hurrá! Ne jöjj föl, kedvesem, amíg teljesen rendben nem leszek idefönt. Mint rendesen, most is a régi lakásunkban alszom. Levelet most nem írhatok, mert sok a dolgom.

Leveleimet vedd át és tartsd magadnál, amíg feljössz. Csókol Mirabel.

Ez a helyes mondta Newton kapitány. Küldje el rögtön.

Fölkelt, a kandallóhoz ment, ahol ismét leült, lábait a parázsló tűz felé kinyújtva.

Nehéz lesz arra rávenni, hogy Chester Square-be jöjjön aludni mondta, nagyot ásítva.

Az én kis házam… kezdte Oberzohn.

Halálra ijesztené szegényt! vágott közbe Newton fölkacagva. Igazi kutyaól, mondhatom! Nem, nem, csak hadd jöjjön a Chester Square-re. Majd ide küldöm délután Joant, aki barátságot köt vele és ráveszi… Hát a Benguela mikor érkezik?

Ma délután. Emberünk rádión foglalt szobát a Pentworth Hotelben.

A Norfolk Streeten?… Hm… Valamelyik embere megleshetné, mikor érkezik, és állandóan szemmel tarthatná… talán Lisa, nem?… Ez a tuskó aligha láthatott fehér nőt az utóbbi pár évben, és ha Lisa kissé ügyeskedik, sokat kivehet belőle. Ámbár az a vadállat Villa sokat rontott a dolgon: a fickó alighanem bizalmatlan és óvatos lesz.

Hagyja békében Villát! szólt Oberzohn hevesen. Nincs különb emberem, de még csak hozzá fogható sem az afrikai partokon.

Hogy megy az üzlet? terelte Newton másra a beszédet, mialatt elővette mellényzsebéből a vékony platinatárcát, és cigarettára gyújtott.

Sehogy! bosszankodott Oberzohn. Csak kiadás, kiadás, kiadás…, bevétel semmi! De ha sikerül, amin most dolgozunk, akkor minden rendbejön, és bosszút állhatok végre…

Hagyja a bosszút, Eruc vágott közbe Newton idegesen. Manfrédre, Gonsalezre és Poiccartra gondol? Ugyan kérem… Kár beszélni róla!

Kár beszélni róla?! hördült föl Oberzohn, és arcát eltorzította a düh. Ne bántsam őket?… A bátyám gyilkosait?… Ó, szegény bátyám, te szent vértanú az égben!…

Annyi bizonyos, hogy Adolph Oberzohnt valóban Leon Gonsalez lőtte agyon, de hogy miért, arról hallgatott az öccse. A vértanú

Adolph ugyanis leánykereskedő volt, és vagy fél tucat félrevezetett, szerencsétlen teremtést hurcolt magával Dél-Amerikába, amikor Leon Gonsalez utolérte Puerto Ricóban… Adolph gyors kezű, biztos lövő volt, s ahogy megpillantotta Leont, rögtön rá is sütötte a revolverét, de nem talált. A golyó súrolta Leon fejebúbját, s a következő pillanatban Adolph holtan bukott arcra, mert Leon golyója átjárta a szívét.

Ez bizony szomorú, nagyon szomorú vigasztalta Newton udvariasan. De most beszéljünk a magunk dolgáról. Mit csinálunk ezzel a… Mirabel leányzóval? Verje ki fejéből azokat az Igaz Embereket! Aki odáig süllyedt, hogy detektívügynökséget nyit, az már igazán nem számít. És ha keresztezni próbálják a mi útjainkat, hát elbánunk velük… tudományos alapon… Délután majd ide küldöm Joant vagy valamelyik másik leányt, aki majd barátságot köt Miss Leicesterrel mondta. Most azonban meg kell írni Alma nagynéni válaszát Miss Mirabel táviratára.

Újra leült az íróasztalhoz és távirati blankettát vett elő. Aztán a következő sürgönyt írta rá:

Mirabel Leicester London, Oberzohn-cég. Sajnálom, ma éjjelre nem utazhatom föl hozzád. Ne aludj egyedül a lakásban.

Sürgönyöztem Joan Newtonnak, hogy vegyen gondjaiba éjszakára.

Még ma délután meglátogat. Csókol Alma.

Nos, itt a válasz mondta elégedetten. A távirat ma délután érkezik, természetesen telefonon, mert az Oberzohn-cég így kapja minden sürgönyét.

Ön igazi zseni! kiáltott föl Oberzohn, és ez a csodálat őszinte volt.

Vigye magával villásreggelizni oktatta Oberzohnt a kapitány. Villásreggeli után adja át neki a sürgönyt. Négy órakor itt lesz Joan vagy valamelyik másik leány. Ebédről majd én gondoskodom. Holnap reggel megint hivatalba jön a lány… Bánjon vele szelíden, atyai gyöngédséggel.

Aggódva tekintett a laboratórium ajtajára.

Remélem, nem jön ki az a lány?… Szörnyen kellemetlen lenne, ha kinézne.

Nem jöhet ki, mert rázártam az ajtót dicsekedett Oberzohn.

A kapitány éktelen haragra lobbant, lángvörös lett az arca.

Hát megbolondult, mondja?! sziszegte dühösen. Azonnal nyissa ki az ajtót, mihelyt elmentem, és ne merje bezárni többé!…

Meg akarja ijeszteni azt a lányt?… Vagy gyanút akar kelteni benne, maga őrült?!

Nem akartam kockáztatni, hogy meglássa önt védekezett a svéd.

Tegye azt, amit mondok! förmedt rá a kapitány.

Dohogva húzta föl a kesztyűjét, fejére csapta a cilinderét, kis zsebtükrében megnézte, hogy jól tette-e föl, aztán fogta a botját és köszönés nélkül hagyta ott Oberzohnt a szoba közepén.

Van esze, az bizonyos dörmögte Oberzohn utánanézve, majd szaladt a laboratóriumba, hogy villásreggelire invitálja Mírabelt.
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Délután megjött Alma néni furcsa távirata. Mirabel éppen valami undorító szagú anyagot méricskélt, amikor hirtelen föltárult az ajtó, és egy nagyon csinos, de túlzott eleganciával öltözött fiatal lány libegett be rajta. Fiúsra vágott göndör, aranyszőke hajának keretéből mosolygott a meglepődő Mirabelre.

Ön Miss Mirabel Leicester? kérdezte érdeklődéssel… Én Joan Newton vagyok… az ön Alma nénje táviratozott nekem, hogy jöjjek ide és látogassam meg.

Ön ismeri Alma nénémet? csodálkozott Mirabel. Alma ugyanis egyetlen szóval se emlékezett meg Newtonékról…, de hát Alma néni mindig titkolózni szokott. Mirabel azt várta, hogy valami öreg néniké jön majd érte, nagyon meglepte hát ez az elegáns leány, aki Alma nénire hivatkozott.

Oh, hogyne! felelte gyorsan a fiatal leány. Nagyon jól ismerjük Alma nénit… azaz, én magam sohasem láttam őt… hiszen egész kislány voltam, de azért tudom, hogy nagyon kedves néni.

Kíváncsi érdeklődéssel nézett körül a laboratóriumban.

Azért jöttem, hogy elvigyem a Chester Square-re, ha Mr. Oberzohn ugye milyen különös név ez? már végzett önnel.

Monty azt mondta, hogy a Rolls-Royce-on jöjjek önért… Monty a bátyám.

Fél órával később Leon Gonsalez föltűnés nélkül elindította kocsiját a hatalmas Rolls-Royce nyomában, azon tűnődve, hogy ugyan mi fűzheti Mirabel Leicestert ehhez a Joan Alice Murphyhez, aki oly sok gazdag fiatalembert cipelt már föl Newton kapitány lakására, a zöld asztalhoz, ahol magas tétekben folyt a játék, és a kapitány tüneményes szerencsével játszott…

*

Most már körülbelül helyben vagyok mondta Gonsalez elégedetten. Mondhatom, jó munkát végeztem. Oberzohn visszamászott a rókavárába, ahol bizonyára új forradalmakról és nagy hadiszállításokról ábrándozik, Miss Mirabel Leicestert pedig a Chester Square 307. számú házban találhatjuk. A fontos most az, hogy mit tegyünk Sam Barberton drága életének a megmentésére.

Manfréd összeráncolta a homlokát.

Nem szeretem mondta komoran ,hogy ez a fiatal leány Newton kapitány házában tölti az éjszakát.

Akkor miért tűröd, hogy ott maradjon? kérdezte Poiccart.

Úgy van! bólintott Leon is. George Manfréd megnézte az óráját.

Nyilvánvaló, hogy elsősorban Barberton barátunk után kell néznünk mondta. Ha rá tudjuk venni, hogy velünk töltse az estét, a többi már gyerekjáték…

Közben megszólalt a telefon, és Leon Gonsalez fölvette a kagylót.

Gloucester? kérdezte. Arra kértem miss Alma Goddardot, hogy szíveskedjék fölhívni engem…, ma délelőtt tudtam meg a címét: Heavytreefarm, Daynham, Gloucester mellett… Igen, itt Mr. Johnson beszél. Adjon át egy üzenetet Miss Leicesternek… ah, nincs otthon? Leon figyelmesen hallgatott néhány percig, aztán udvariasan folytatta: Köszönöm. Tehát Doughty Courtban szállt meg?… És ön már sürgönyzött neki… Válaszolt a sürgönyére, igen?

… Oh, az üzenet nem fontos. Én… Mr. Johnson vagyok. Miss Leicester régi tanítója, és olvastam egy érdekes hirdetést… ó, hát ő is látta, na ez igazán érdekes! Csak ezt akartam, kérem…

Visszaakasztotta helyére a kagylót.

Egyelőre semmit se kezdhetünk mondta. A lány sürgönyzött a nagynénjének, hogy megkapta az állást, és nagyon meg van elégedve. Azt is sürgönyözte, hogy Alma néni ne jöjjön föl addig, amíg ő nem hívja, és ma éjszaka Doughty Courtban alszik.

Fogadni mernék, hogy nem ott fog aludni vonogatta Manfréd a vállát. De mindegy. Most egyelőre látogassuk meg Barberton barátunkat.

A Petworth Hotel régimódi szálloda volt, amelyet leginkább tengerentúli utasok különösen a dél-afrikaiak látogattak. A portás azt mondta Manfrédnek, aki egyedül szállt ki az autóból, hogy Mr. Barberton nincs fönt a szobájában.

A Temze partjára ment magyarázta a portás. Azt mondta, szeretné megnézni még sötétedés előtt…

Manfréd visszament az autóhoz, és beült Leon mellé. Poiccart nem volt ott (általában ritkán ment velük, inkább otthon rakosgatta össze azokat az apró adatokat, melyeket két társa hordott össze). Ő volt a vezérkari főnök: született stratéga, vaslogikával dolgozó koponya, akihez a Scotland Yard is gyakran fordult megoldásért.

A partra ment?… Manfréd föltekintett a kék égre, amelyet már kezdett elönteni az alkonyat pirossága, A nap már leáldozott, de a visszfénye még nappali világosságot árasztott. Ha sötétebb lenne, bizony aggódnék is… Állj, itt van dr. Elver!

Az alacsony rendőrorvos, aki mellettük elmenve a kezével intett nekik, visszafordult, és odament hozzájuk, mihelyt az autó megállt.

Nos, a törvény törvénytelen őrei kezdte dr. Elver drámai lendülettel. Hová indulnak az urak?

Egy Barberton nevű urat keresünk, hogy meghívjuk vacsorára felelte Manfréd, kezet fogva az orvossal.

Ez nagyon szelíd és ártatlan feladat rázta fejét a rendőrorvos.

És… nem lesz aztán szükség az én tudományomra ezen a vacsorán?

Dehogynem csapott le rögtön Leon. Hólyagosra, véresre pörkölték a talpait. Ha kíváncsi rá, hogy az afrikai partvidéken milyen eszközökkel veszik ki a vallomást a vonakodó áldozatokból, jöjjön velünk.

Nos, nem bánom: megyek magukkal mondta, beülve a kocsiba. És ha nem találják meg Barberton barátjukat, vendégül láthatnak engem. Szeretem hallgatni magukat. Az ember sohase tudhat eleget a bűnöző gazemberek gondolkodásáról, és maguknak ez a specialitásuk. Az élet különben is szürke és unalmas, amióta a kígyó abbahagyta a marást!

Az autó elfordult a Black-Friars híd felé, és Manfréd figyelte a partot, de Barbertonnak nyoma se volt. Intett Leonnak, hogy forduljon vissza. A kocsi lassan ment az alsó Temze-parton, átsiklott a Waterloo híd alatt, és már Cleopatra obeliszkjéhez közeledett, amikor Gonsalez megpillantotta az embert, akit kerestek.

Barberton rákönyökölt a korlátra, és mintha kinyújtotta volna a nyakát, hogy előrebukó fejével, illetőleg a szemével jobban lássa az esti dagálytól fölfelé szorított hullámok zavaros játékát. A kocsi elsiklott a helyén posztoló rendőr mellett, aki aggodalmas gyanakvással nézte a korlátra támaszkodó, mozdulatlan embert.

Amikor meglátta az autóban a rendőrorvost, katonásan szalutált.

Gyanús ez a fickó a korlátnál, uram mondta. Már vagy tíz perce áll így, mozdulatlanul…, figyelem, mert úgy látszik, mintha öngyilkosságra készülne.

Manfréd kiszállt a kocsiból, és Barberton felé ment. Amikor egészen közel ért hozzá és meglátta az arcát, visszatántorodott. Ijesztő, torz vigyorgásra ferdült a boldogtalan ember szája, valósággal vicsorgott, a szeme kidülledt, és az egész arca vérvörös volt.

Elver!… Leon!

Amikor Leon kiugrott az autóból, Manfréd megérintette Barberton vállát, és a szerencsétlen úgy esett össze, mint az üres zsák. A következő pillanatban Elver már ott térdelt mellette a földön.

Halott! mondta nyersen, s ijedten hördült föl: Irgalmas Isten! Odamutatott az áldozat nyakára: két vörös pont mintha két fognyoma lett volna.

Mi az? kérdezte Manfréd rekedten.

A kígyó!


V. FEJEZET
*
AZ ARANYBÁLVÁNY



Barbertont London szívében, a posztján álló rendőr szeme láttára gyilkolták meg.

Igen, uram jelentette a rendőr ,jó negyedórája figyeltem már ezt az embert, mert gyanúsnak láttam a viselkedését. Előzőleg sétált a parton, és gyönyörködött a kilátásban. Végül megállt a korlátnál és rákönyökölt.

Nem közelítette meg valaki?… Nem beszélgetett senkivel? kérdezte Elver, feltekintve térdelő helyzetéből, a halott mellől.

Nem uram, teljesen egyedül állt a korlátnál. Négy-öt yardnál egyetlen ember se ment közelebb hozzá. Járókelők természetesen mentek el mellette, de én mindig szemmel tartottam, és állítom, hogy senki nem fordult meg a közvetlen közelében, és senki sem állt meg, hogy szóba elegyedjék vele.

Közben odaért egy másik rendőr is, akit nyomban elküldték Manfréd kocsiján a Scotland Yardra, hogy küldje ki a hullaszállító autót és egy szakasz rendőrt is, hogy visszaszorítsák a kíváncsi tömeget, amely gyorsan növekedett, és tolongva állta körül a halottat.

A hullaszállító autó pár perc múlva meg is jött, s miután elvitte a halott Barbertont, Gonsalez is beült kocsijába a volánhoz és George melléje telepedett. Egyetlen szót se váltottak hazáig. A ház előtt Manfréd kiszállt, és egyedül ment föl az emeletre, Gonsalez pedig a garázsba vitte az autót. Mire ő is felment, Manfréd már élénken beszélgetett Poiccarttal.

Igazad volt, Raymond mondta Leon Gonsalez, a székre dobva könnyű felöltőjét. A te jóslataid olyan pontosan beválnak, hogy szinte megáll az ész. Megjósoltad, hogy a kígyó ismét föl fog bukkanni, és a kígyó… ma gyilkolt.

Poiccart komoly arca elsötétedett, s összerántotta bozontos szemöldökét.

Nem kellett jövőbe látó csodaembernek lennem mondta ,hogy tudjam Barberton végzetét. Melyik volt a kettő közül: Gurther vagy Pfeiffer?

Manfréd fontolgatva felelt:

Azt hiszem, Pfeiffer. Kettőjük közül ő a higgadtabb. Gurther ideges és kapkodó… és az, hogy te megkorbácsoltad, Leon, nem gyógyította ki az idegességéből. Semmi kétség: Pfeiffer a gyilkos.

Miféle óvintézkedéseket gondolsz szükségesnek? vágott közbe Manfréd.

A kígyó ellen? vonogatta Leon a vállát. Hát… amit a Zeppelin-támadások ellen eszelt ki az angol vezérkar… vagy amivel a farmer védekezik a sáskák ellen… Itt nem lehet szó óvintézkedésekről. Saját fészkükben kell megtámadni és elpusztítani az ilyeneket. Én magam ugyan sohase féltem az elmúlásnak semmiféle formájától, de undorodtam attól, hogy kígyómarástól pusztuljak el.

Poiccart sötét arcán derűs mosolygás suhant át, mialatt Manfréd, idegesen fújva a füstöt cigarettájából, hátratett kézzel járt föl és alá a szobában.

Tíz óra negyvenöt perckor indul az utolsó vonat Paddingtonból Gloucesterbe. Nem sürgönyöznél Miss Goddardnak Heavytree-farmra, azzal a kéréssel, hogy küldjön kocsit a vonat elé? Szükségem volna továbbá két emberre, akik éjjel-nappal őrködnek a farm körül.

Poiccart kihúzta az íróasztal fiókját, kis könyvet vett ki belőle, és végigszaladt ujjával az indexen.

Ezt a szolgálatot megszervezhetem Gloucesterben. Gordon, Williams, Thomson és Elfred… mind megbízható emberek, és már régebben is kifogástalanul dolgoztak nekünk.

Manfréd bólintott.

Helyes. Add meg nekik levélben a szükséges utasításokat…

Szeretném tudni, hogy kire bízzák ezt a Barberton-ügyet. Ha Meadows kapja, az jó lesz, mert együtt dolgozhatunk.

Hívd föl Elvert, ő majd megmondja tanácsolta Leon.

Jó időbe került, míg kapcsolták, de nagyon megörült, amikor Elver közölte vele, hogy az ügyet teljhatalommal Meadowsra bízták.

Mindjárt megy is önökhöz magyarázta Elver ,mert nagy bajok vannak. A belügyminisztérium bizonyára kegyetlenül megmossa a fejünket, és alighanem nyugdíjazások és áthelyezések is lesznek. Mert a legutóbbi kígyóesetnél biztosították a belügyminisztériumot, hogy ilyen rejtélyes eset soha többé nem fog előfordulni. Holt hírét költöttük a kígyónak, amely most… ismét feltámadt.

Manfréd még kérdezett néhány dolgot, s aztán letette a kagylót.

Nem látok tisztán csóválta a fejét Poiccart. Mit vétett ez a Barberton, hogy meg kellett halnia?

Legelső vétke az előzte meg Manfréd válaszát Leon ,hogy meg akarta tudni: hol van Miss Mirabel Leicester. A második, még ennél is nagyobb vétke pedig az, hogy hozzánk jött tanácsot és segítséget kérni. Már abban a pillanatban halálra volt ítélve, amikor kilépett a házunk kapuján.

Odalent csöngettek, és Poiccart lesietett a haliba, hogy bebocsássa azt a szerény külsejű urat, akiről senki se gondolta volna, hogy az utolsó harminc év alatt nem volt nála félelmetesebb nyomozó a Scotland Yardon. Világosszőke hajú, keskeny arcú férfi volt, orrcsíptetőt viselt, és inkább színésznek látszott, mint a gonosztevők rettegett üldözőjének. A Curzon Streeten nagy örömmel fogadták, és Meadows rögtön rátért Barberton-esetre. Manfréd pár szóval elmondta beszélgetését Barbertonnal.

Miss Mirabel Leicester Oberzohn irodájában dolgozik. Ma reggel érkezett Londonba, és mindjárt munkába is állt, mint laboratóriumi asszisztens.

Nem is tudtam, hogy Oberzohnnak laboratóriuma is van állapította meg Meadows.

Egy héttel ezelőtt még nem is volt jegyezte meg Leon. A laboratóriumot egyenesen Miss Leicester számára rendezték be.

Meadows némán bólintott és Manfrédhez fordult.

Nem mondta ez a Barberton, hogy miért keresi Miss Leicester!?

Egyetlen szóval se árulta el rázta a fejét George. Általában nagyon titkolózott, és vigyázott minden szavára.

A Benguela gőzössel érkezett ide, igaz? kérdezte Meadows, és pár szót írt a jegyzőkönyvébe. Talán megtudhatunk róla valamit a hajón, ha ugyan még nem eresztették szélnek a pincéreket. Régi dolog, hogy a hajón még a legzárkózottabb embert is közlékennyé teszi az unalom. Lehet, hogy találunk valamit a poggyászában is.

Ennek mindjárt utána is nézhetünk. Nem kísérne el, Manfréd?

Nagyon szívesen…, de nem veszi rossz néven, ha esetleg különvéleményem lesz arról, amit látunk?

Sőt abba is beleegyezem mosolygott Meadows ,hogy eltitkolja előttem ezt a különvéleményét.

*

A taxi megállt velük a Petworth-fogadó kapuja előtt, a Norfolk Streeten, s a két férfi mindjárt föl is ment abba a szobába, ahol Barberton lakott. Útiládája lelakatolva és vastag madzaggal át-meg átkötözve az egyik széken állt, felöltője pedig az ajtó mögött lógott a fogason. Még egy poggyász volt az egyik sarokban, egy összekötözött pokróc, amelyben azonban néhány ócska, viseltes ruhadarabon kívül semmi más nem volt.

Most került a sor az útiládára, amelynek zárját és lakatját pár percnyi próbálgatás után Meadows kinyitotta. Tiszta fehérnemű és két rend vadonatúj ruha volt benne, meg sok írás egy nagy borítékban.

Ezeket egyenként kiszedték és sorba rakták az ágyon. Barberton nyilvánvalóan nagyon gondos, rendszerető ember volt. Megőrizte a hotelszámlákat, amelyeknek hátára rövid, markáns szavakkal jegyezte föl megelégedését vagy kifogását. A lagosi fogadó például tele volt poloskával. Az egyik mossamedesi szálló számlájának hátára pedig azt írta: A patkányok összerágták egyik csizmámat. A fogadós nem adott kártérítést. Elhoztam két törülközőt és három párnacihát…

Az egyik számla hátán hosszú számoszlopok voltak: 12/6, 13/1

16/7, 17/12, körülbelül 24 stb. Egész csomó számjegy, és Manfréd észrevette, hogy mindig csak a nagy számjegyek mellett volt ott a körülbelül szó. A 10/7 pedig vastagon alá volt húzva.

A hotelszámlák mellett voltak más írások és feljegyzések is. Az egyik városban például precíziós automata revolvert vett Barberton, hozzá való golyókkal együtt. De a revolver nem volt a ládában.

Megtaláltuk a hátsó nadrágzsebében mondta Meadows. Úgy látszik, Barberton számított valami támadásra, éspedig joggal, ha ugyan igaz, hogy Mossamedesben megkínozták.

Most valami levél került Meadows kezébe, aki lassan olvasta…

Ezt a nővére írta, aki Brightlingseaben lakik. Nincs benne semmi különös, ha csak ez nem… És hangosan felolvasta: … Köszönöm a könyveket. A gyerekek nagyon meg fogják becsülni. Amíg írtad, bizonyára sokszor eszedbe jutottak a régi jó idők bár nem tudom megérteni, hogy szórakoztatott ez a munka. Mr. Lee meglátogatott, és kérdezte, hogy nem írtál-e nekem? Nagyon derék páratlan gentleman…

Helyesírási hiba nem volt a levélben, és látszott rajta, hogy gyakorlott kéz írta.

Nem néztem volna ki ebből a Barbertonból, hogy könyveket ír mondta Meadows és tovább kutatott.

Most megviselt, kissé rongyos térkép került a kezébe, nyílva valóan Angola térképe. Nagyon kicsinyített térkép volt, mert déli beleesett a Kalahari sivatag jó része is, északon pedig ott kanyargott rajta a Kongó folyam.

Nincs rajta semmi megjegyzés mondta Meadows, és az ablakhoz menve, még alaposabban megnézte.

Na ettől a sok holmitól nem lettünk okosabbak, és ha ez se tájékoztat bennünket, akkor igazán nem is fogunk megtudni semmit.

Amire azt mondta, hogy ez, gondosan vászonba volt csavarva, két vászonszalag rögzítette szilárdan a láda fenekéhez, hogy félre ne csúszhasson. Meadows ki akarta szabadítani, de meglepetve füttyentett.

Ez arany mondotta. Az ilyen súlyos…

Letépte róla a két szalagot, az asztalra tette a vászonba burkolt tárgyat, s amikor kibontotta, meglepetve bámult rá… Afrikai bálvány volt, durván mintázott meztelen nőalak, afrikai bennszülött asszony.

Arany? Manfréd hüvelyk- és mutatóujja közé fogva akarta fölemelni a bálványt, de kénytelen volt marokra fogni, s aztán gondosan kezdte vizsgálni a szobrot.

Most már ő is látta, hogy arany, mégpedig színarany. Hüvelykujja körmével belekarcolt a bálvány talapzatába. Méricskélte kezében a szobrot.

Legalább tíz fontot nyom mondta. Vagyis megér nyolcszáz angol fontot.

Figyelmes szemmel forgatta kezében a vásznat, amelybe a bálvány be volt varrva, és meglepetve kiáltott föl: Nézzen csak ide!

A vászondarab egyik sarkában ez a pár szó volt tintaceruzával írva: Második sor, fönt balra, Istenek barlangja. Manfrédnek most hirtelen eszébe jutott valami.

Mérjük meg ezt a szobrot mondta. Kíváncsi vagyok, mennyi a pontos súlya.

Miért? kérdezte Meadows csodálkozva, de azért rögtön csöngetett.

Maga a szálló igazgatója jött föl, tudván, hogy a rendőrség nyomoz Barberton szobájában. Ahogy meghallotta Meadows kívánságát, rohant a konyhába a mérlegért, amelyet aztán az asztalra állítottak. Manfréd megvárta, amíg a kíváncsi igazgató kiment, s akkor rátette a bálványt…

Tíz font és hét uncia! kiáltotta Manfréd diadalmas örömmel.

Mindjárt gondoltam, hogy ez lesz az a bizonyos!

Micsoda… bizonyos?… csodálkozott Meadows.

Nézze csak meg ezeket a számoszlopokat mondta Manfréd, és fölvéve az ágyról a hotelszámlát, amelynek hátán a számoszlopok voltak, rámutatott arra, amelyik vastagon alá volt húzva.

10/7 mondta ez a tíz fontos és 7 unciás bálvány itt van a kezünkben, és a magyarázat világos. Barberton rábukkant arra a titkos barlangra, ahová, ki tudja, hány száz évvel ezelőtt, valamelyik törzs, talán háborús veszedelem idején, elrejtette a bálványait. Azt, amelyik legkönnyebb volt, Barberton mindjárt el is hozta. Nézze csak meg ezeket a számokat. Úgy látszik, valami kézimérleggel próbálta méregetni a bálványokat, de a kis mérleggel húsz fontnál többet nem tudott mérni, így aztán a húsz fontnál nehezebb bálványok mellé odaírta a körülbelül szót, ahogy látja: körülbelül 24… körülbelül 22 és így tovább.

Meadows meglepetten bámult Manfrédre, aki tovább folytatta következtetéseit.

Az a félvér portugál, aki megpörkölte Barberton talpait, nem ezeknek az aranybálványoknak a rejtekhelyét akarta kicsikarni tőle.

Valószínűleg nem is tudott erről a szoborról, amelyet gazdája az utazóládájában rejtegetett, vagy ha tudott is róla, nem tartotta érdemesnek elrabolni. Már most az a kérdés, mi lehetett az az értékesebb titok, amelyért oly kegyetlenül megkínozta a most meggyilkolt embert?

Azt hiszem mondta Meadows még egyszer körülnézve a szobában ,hogy most mindenekelőtt Miss Leicesterrel kell beszélnünk.

Úgy van bólintott Manfréd ,ő az első. Aztán, természetesen, Johnny következik.

Johnny?! hökkent meg Meadows gyanakodva. Kicsoda ez a… Johnny?

Johnny az én magántitkom mosolygott Manfréd. Vagy nem úgy alkudtunk, hogy szabad a magam feje után mennem?


VI. FEJEZET
*
A CHESTER SQUARE-I HÁZ



A Chester Square nagyon előkelő utcája Londonnak. A palota, amelynek kapuját tagbaszakadt, egyenruhás inas nyitotta ki, már a hallban is oly pazar fényűzést árult el, hogy Mirabel álmélkodva nézett körül. Innen a tágas, szinte óriás méretű szalonba mentek, amelynek végében üveges verandán gyönyörű pálmák és virágok pompáztak.

Megmutatom a szobáját, kedvesem csacsogott Joan. Nagyon csinos kis szoba, és azt hiszem, meg lesz vele elégedve. Igaz, hogy az utcára nyílik, de talán nem fogja zavarni a tejeskocsik kora hajnali dübörgése és a zöldségesek kiabálása.

Mirabelt valósággal elkápráztatta a szobája. Ekkora fényűzésről és kényelemről álmodni se mert volna. Tágra nyílt szemmel bámulta a vastag, kék szőnyeget, a falak selyemkárpitját, a gyönyörű bútorokat, és elbűvölten állt meg a fürdőszoba küszöbén, látva a márványfalakat, a csillogó ezüst- és kristályberendezést.

Majd küldök föl egy csésze teát, kedvesem mondta Joan. Bizonyára fáradt és pihenni akar, hiszen nagy utat tett meg vasúton, és egész nap dolgozott abban az utálatos laboratóriumban… Nem is tudom, hogyan bírja ki azzal az Oberzohnnal… Jöjjön le, kérem, ha megunta magát idefönt mondta Joan elbúcsúzva, és rohant le a lépcsőkön. Éppen akkor ért a haliba, amikor Newton is megérkezett, és átadta kalapját és kesztyűjét az inasnak.

Nos, itt van? kérdezte halkan Joantól.

Itt van, és nagyon elégedett felelte Joan, mit se törődve azzal, hogy az inas is hallja, amit mond. De mondja csak, Monty, nem eszelős ez a lány? Vagy talán hülye?… Csak hallgat, semmiről se lehet beszélni vele.

Hozass föl teát ásított Newton.

Néha azt is mondhatnád: légy szíves feleselt a lány sértődve, de Newton már rá se hederített. Fölvette a kis asztalról az esti lapot, mialatt Joan bosszúsan csöngetett, és az inas pár perc múlva már hozta a párolgó teát.

Hová készülsz ma este? kérdezte Monty pár perc múlva, unottan dobva félre az esti lapot.

Nagyon jól tudod, hogy a művészbálba felelte Joan, még mindig duzzogva. Te magad ajánlkoztál, hogy elviszel. És azt hiszem, nagyon elegáns és daliás lovagom lennél, ha… ha, mondjuk, keresztes vitéznek öltöznél, fényes páncélba…

Hogy erről megfeledkeztem! ütött a homlokára Newton, és olyan jól mímelte a meglepetést, hogy Joan hitt neki.

Pedig már a jelmezem is megvan! kesergett Joan. Hamupipőke leszek, Minnie Gray pedig Pierette…

Minnie Gray egyáltalában el se megy vágott közbe Monty, a teáját kavargatva. Már telefonáltam is neki, hogy lefújtuk a bált.

Miss Leicester megy el veled.

De Monty!… tiltakozott Joan.

Semmi de Monty!. Menj föl, nézd meg azt a lányt, és beszéld tele a fejét, hogy egyenesen az ő számára tartogattál egy jegyet.

De hiszen nincs jelmeze, Monty! csapta össze a kezét Joan.

Ugyan mit venne magára ez a lány?

Mirabel Leicester megy veled a művészbálba. Azt mondod, hogy két jegyed van, de egyedül nem mehetsz, és pedig nem kísérhetlek el, mert hirtelen nagyon fontos és sürgős dolgom akadt…

Szóval ő kísérjen el, és mindjárt itt lesz a jelmeze is: világoszöld dominó, piros csuklyával.

Mirabel az ablaknál ült, és lenézett a forgalmas utcára, amikor halkan kopogtak az ajtaján, és Joan lépett a szobába.

Nagyszerű újságot hozok, kedvesem! kezdte mosolyogva.

Nekem? csodálkozott Mirabel.

Önnek is szereztem jegyet a ma esti művészbálra. Ez lesz a farsang legpompásabb bálja. A jegyek máris… izé… ó, a jegyek nagyon drágák! Hát nem szerencsés leány ön, kedves Mirabel?

Én?… Ugyan miért vagyok szerencsés?

Joan elkomorodott, és szemrehányóan lépett hátra.

Hogyne volna szerencsés, mikor eljön velem a bálba?… Mert remélem, hogy elkísér?… Ne mondja, hogy nem, mert akkor én se mehetek el! Lady Mary ígérte meg, hogy gardírozni fog, de most hirtelen megbetegedett.

Mirabel tágra nyitotta szemeit meglepetésében.

De én… én igazán nem mehetek el tiltakozott. Úgy tudom, ez álarcosbál, igaz? Olvastam róla az újságban… És különben is fáradt vagyok.

Ó, az semmi, kedvesem legyintett Joan. Ha ledől egy órára, kiheverheti a fáradtságát. És különben se alhatna nyugodtan itthon, mert Monty férfi vacsorát ad ma este, és a vendégei rendszerint nagyon zajosak…, bár egyébként, természetesen, úriemberek tette hozzá gyorsan.

Talán el is mennék habozott Mirabel, aki megsajnálta Joant, és nem akarta elrontani a mulatságát. Talán el is mennék… de nincs jelmezem.

Én mar gondoskodtam róla! ugrott föl Joan és kiszaladt a szobából.

Pár pillanat múlva lihegve jött vissza, s az ágyra dobta a dominót.

Nem nagyon szép ugyan mondta ,de megvan az az előnye, hogy nem kell külön öltözködnie, mert akármilyen ruhát viselhet alatta.

Hány órakor kezdődik a bál? kérdezte Mirabel, akiben felébredt a fiatal leány kíváncsi érdeklődése, hogy milyen is lehet ez a fényes álarcosbál.

Tíz órakor felelte Joan. Kényelmesen megebédelhetünk, még mielőtt itt lennének Monty barátai… Nem kívánná, kedvesem, hogy bemutassam önnek Montyt? Odalent van a szalonban. Igazán finom gentleman!

Mirabel készségesen lement a szalonba, ahol megismerkedett a finom, előkelő és elegáns Montyval, akinek előzékeny, udvarias modora igazi megkönnyebbülés volt számára Joan közönséges és üres fecsegése után. Monty világlátott ember volt, érdekesen tudott beszélni mindenről. Mirabelnek tetszett Newton, bár kissé túl csiszoltnak tartotta a modorát és a beszédét.

Vidám hangulatban ebédeltek, amikor az utcán fölharsant az esti lapokat kínáló rikkancsok kiáltozása. Mirabel látta az ablakon át, amint az inas kiment a házból és újságot vett. Rögtön szétnyitotta és olvasni kezdte, de jóformán még bele se pillantott, máris sietve jött vissza a házba, és kinyitva félig az ebédlő ajtaját, alighanem integetett a gazdájának, mert Monty azonnal fölkelt és kiment. A folyosóról behallatszott halk beszélgetésük… A furcsa jelenet szemmel láthatóan nyugtalanította Joant.

Ugyan mi történhetett? tűnődött félhangosan. Micsoda neveletlenség, szó nélkül itt hagyni a hölgyeket az asztalnál?

Ebben a pillanatban jött vissza Monty. Rosszul látta-e Mirabel, vagy Monty valóban halálsápadt volt?

Mr. Newton bocsánatot kérve ült vissza a helyére, és mindjárt színig töltötte pezsgővel a poharát. Csak egy pillanatig reszketett a keze, s mihelyt a pezsgőt fölhajtotta, mindjárt mosolygott, és megint a régi lett.

Mirabel fölment az emeletre, hogy átöltözzék. Joan is vele akart menni, de Newton intett neki, hogy maradjon.

Figyelj csak ide! Lábujjhegyen az ajtóhoz ment, hirtelen kinyitotta, és szétnézett a folyosón, hogy nincs-e a közelben valamelyik inas, aki hallgatózhatna. Vigyázz arra a lányra, és tartsd mindig a közeledben.

Ki fog táncolni velem? csattant föl a lány, követelőző hangon. Szórakozni megyek á bálba, nem pedig falusi libát őrizni!

Ott lesz Benton, aki majd megtáncoltat. Tizenegy óra után én is ott leszek folytatta. Legokosabb lenne, ha az American Bar bejáratánál várnál rám. És éjfélkor itthon légy, értetted?

Olyan korán? bosszankodott Joan. Hiszen csak hajnal felé…

Éjfélkor itthon légy! ismételte Newton nyugodtan, de nyomatékkal. És mihelyt megjöttél, azonnal fölmégy a szobájába, és eltüntetsz minden nyomot, ami esetleg utána marad… Jól megértetted? Semminek sem szabad maradnia, ami elárulhatná, hogy Miss Leicester itt járt.

De hogyan csináljam ezt, ha ő is itt lesz…

Ő nem jön vissza ide a bálból! jelentette ki Monty Newton, és Joan hátán végigfutott a hideg.


VII. FEJEZET
*
SZELÍD NYOMÁS



Egy úr keresi nagyságodat…

Negyed tíz volt. A két lány már tíz perce elment a művészbálba, és Montague Newton csöndesen pasziánszozott, várva az időt, amikor majd át kell öltöznie, hogy ő is utánuk mehessen.

Engem keres valaki?… Ugyan kicsoda, Fred?

Nem tudom, uram. Még sohasem volt itt. A külsejéből úgy vélem, hogy… talán detektív lehet.

Detektív?!… Monty fölhúzta a szemöldökét, de nem azért, mintha félne. Viszontagságos élete során sokszor akadt már dolga detektívekkel, és annyira megszokta őket, hogy már egyáltalában nem is izgatták.

Hát vezesse be mondta az inasnak, vállat vonva.

A karcsú férfi, aki kifogástalan estélyi ruhában lépett be a szobába, idegen volt Montynak, aki pedig személyesen ismerte a számottevő londoni detektíveket. De mégis úgy rémlett neki, mintha ismerős lenne az arca.

Newton kapitány? kérdezte udvariasan az idegen.

Az a nevem bólintott Newton mosolyogva és fölállt.

Miss Mirabel Leicestert keresem.

Mély barázdába ráncosodott Newton homloka.

Ah, igen… értem bólintott halkan. Ön tehát Miss Leicestert keresi? Sajnálom, de Miss Leicester már nincs itt.

Negyedórája lehet, hogy elment.

Nem láttam, hogy kijött volna a házból.

Az lehet, hogy nem a Chester Square felé ment ki, hanem hátul a kerten át. Az én… izé… azt akarta mondani az én húgom, de meggondolta magát és így folytatta: Az én fiatal barátnőm…

Flash Jane Smith vágott közbe az idegen bólintva. Nos?

… Newton elvörösödött. Az idegen modora annyira az idegeire ment, hogy érezte, nem sokáig bírja már hidegvérrel.

Kicsoda ön? kérdezte kihívó hangon.

Leon Gonsalez vagyok mondta egyszerűen.

Newton ösztönszerűen hátralépett. Hát persze!… Most már emlékezett rá, s az arca hirtelen oly fakó lett, mint a kimosott rongy.

Nagy lelki erővel mégis mosolygást erőltetett az ajkára.

A Három Igaz Ember egyike?… Milyen különös emberek az urak! mondta. Emlékszem, hogy tíz-tizenöt évvel ezelőtt a világból ki lehetett volna kergetni engem az önök puszta nevének az említésével… Ha jól emlékszem, azokat a gonosztevőket büntették, akiket a törvény vagy nem ért utol, vagy pedig nem ítélhetett el a bizonyítékok elégtelensége miatt, igaz?

Hagyjuk ezeket a régi emlékeket legyintett Leon udvariasan.

De Newtont nem volt könnyű hallgatásra bírni, ha el akart mondani valamit.

Ismerek egy embert folytatta halk hangon ,aki valamikor szörnyű bajokat fog zúdítani az ön nyakába, Mr. Leon Gonsalez. Ez az ember mindennap megemlékezik önről, amikor imádkozik. Nem akarom megmondani önnek, hogy kicsoda…

Fölösleges is legyintett Leon könnyedén. Tudom, hogy dr. Oberzohnra céloz. Én öltem meg a bátyját… és azt hiszem, hogy jogosan. Ez az ember született gonosztevő volt: koponyájának hátsó dudorodása és négyszögletes, előreugró álla is elárulta a terheltségét.

Érdekes típus volt: szerettem volna elvégezni rajta a tudományos méréseket, de érthető okokból nem volt rá időm.

Valósággal mentegetőzött, hogy elmulasztotta ezt a tudományos kötelességet.

Ne térjünk el a tárgytól, Mr. Newton kezdte újra. Ön azt mondja, hogy a fiatal hölgy elment a házból, mégpedig a kerten át.

Nem magyarázná meg, kérem, hogy miért választotta ezt a szokatlan utat a hölgy?

Leon Gonsaleznek különös ösztöne volt arra, hogy megérezze, megsejtse az igazságot. Tudta, mikor őszinte valaki és mikor hazudik, így például most is egész bizonyosan tudta: Newton nem hazudott, amikor azt állította, hogy Miss Mirabel már nincs a házban, és hogy nyomós oka és magyarázata van annak, miért hagyta el titkon, a hátsó ajtón a házat.

És hova ment? kérdezte Leon.

Haza felelte Newton kurtán. Hová máshová mehetett volna?

Ide nemcsak ebédre jött… itt akart aludni is ma éjjel?

Hallgasson ide, Gonsalez! szakította félbe Monty Newton, csaknem csikorgatva a fogait. Ön és a bandája csodálni való emberek voltak húsz évvel ezelőtt. De azóta sok minden történt, és mi bizony már nem reszketünk, ha a Három Igaz Ember nevét halljuk…

Értse meg, kérem, hogy én már nem vagyok gyermek; és ha közelről nézem önt, hát ön se félelmetes ember. Ha följelentést akar tenni a rendőrségen…

Meadows már itt van. Én vettem rá, hogy előzőleg beszélhessek önnel mondta Leon, és Newton összerezzent.

Hogy Meadows itt van? kételkedett Newton.

Gyorsan az ablakhoz sietett, és félrehúzta a vastag függönyt. Az utca túlsó felén, a járda sarkán, mozdulatlanul állt egy férfi, és Newton házának kapuját nézte. A kapitány rögtön ráismert.

Menjen, kérem, és hozza ide Meadowsot mondta.

Hová ment az a fiatal hölgy? ismételte a kérdést Leon. Csak ezt és csak ennyit akarunk tudni.

Mondtam már, hogy hazament hangzott a konok válasz.

Leon vállat vont és kiment a kapuba. Intett Meadowsnak, akivel néhány percig halkan beszélgetett, aztán együtt mentek vissza a szobába, ahol Newton hideg udvariassággal fogadta őket.

Micsoda ötlet ez, Meadows tanácsos úr kezdte Newton kihívóan ,hogy a nyakamra küldte ezt az embert, aki keresztkérdésekkel zaklat?

Ez az ember, ha ugyan Mr. Gonsalezre céloz, a maga jószántából jött ide felelte Meadows hidegen. Se jogom, se hatalmam nincs, hogy bárkit is megakadályozzak abban, hogy kérdéseket tegyen fel önnek… Most pedig feleljen kérem: hol van Miss Leicester?

Már mondtam, hogy hazament! hallatszott a konok válasz harmadszor is. Ha nem hiszik, kutassák át a házat, a padlástól a pincéig, ha úgy tetszik.

Leon bizonyos volt benne, hogy Newton nem hazudik, elindult az ajtó felé. A küszöbön még megállt, és félvállról hátraszólt: A kígyó megint dolgozik, Newton.

Micsoda kígyóról beszél?

Ma éjjel halálra mart egy embert a Temze partján.

Nem tudok róla, és semmi közöm hozzá! kiabált Newton szinte magánkívül, és meg akarta nyomni a csengőt.

Leon kiment a szobából és Meadows is követte. Hallani lehetett, ahogy becsapták maguk mögött a kaput.

A kapitány meglehetősen földúlt lelkiállapotban indult föl a szobájába, hogy átöltözzék.

A szobájában felkapcsolta a villanyt, kulcsra zárta az ajtót, és éppen a kabátját akarta levetni, amikor acélbilincsként ragadta torkon két izmos kéz, s ahogy a szilaj rántástól hanyatt bukott a szőnyegen, Gonsalez hajolt fölébe.

Ha megmukkan, azonnal meghal! sziszegte a fülébe Leon.

Newton meg se moccant, csak annyit mondott elfúló hangon: Ezért keservesen megfizet!

Hosszú idő óta figyelem, s talán meglepődik, ha megtudja, hogy többször jártam itt, a lakásában is. Tudok arról a kis széfről, amely a függöny mögött van és a szoba sarkába mutatott ,s bizonyára természetesnek találja, ha már itt jártam, ki is nyitottam, és lefotografáltam minden okmányt, ami benne volt.

Látta a rémületet Monty arcán, amint kezére kapcsolta a különös formájú alumíniumbilincseket. Aztán könnyedén fölkapta a földről, rádobta az ágyra, gyorsan odakötözte a derekánál fogva, és Monty ijedt álmélkodására lehúzta egyik lábáról a cipőt, majd a harisnyát is.

Mi ez, kérem? kérdezte Monty riadtan. Mit akar ezzel?

Semmi különöset felelte Leon könnyedén, kritikus szemmel vizsgálgatva Newton meztelen lábát. Csak azt akarom megtudni, hogy hol van Miss Leicester… A rendes és szigorúan törvényes nyomozás mindig sokáig tart, és végül kudarcba fullad. Nekem pedig…, és ez az ön szerencsétlensége… egyetlen percem sincs vesztegetni való.

Mondtam már, hogy hazament!

Leon nem is felelt erre a nyilvánvaló hazugságra. Kinyitotta az egyik szekrényt, és rövid keresés után meg is találta, amit akart. Jó erős és elég nagy selyemkendőt vett ki, és bekötötte vele az ágyra fektetett Monty száját.

Mossamedesben kezdte, és csikorgott a hangja az ön barátai lefogtak bizonyos Barbertont, akit később meg is gyilkoltak, és azzal akarták vallomásra bírni, hogy izzó parázson égették a talpát. De Barberton nem vallott. Ki akarom próbálni, hogy ön is ilyen hős-e, Monty?

Leon lapos fémkazettát vett ki a zsebéből és fölnyitotta. Nagy lángú spirituszégő volt, amelyet meggyújtott, s a kék láng rögtön kísérteties fénnyel táncolt az égő fölött.

A rendőrség nagyszerű intézmény mondta Leon, és fölvette az asztalról a nehéz ezüstpatkót, melyet Monty levélnehezéknek használt. A láng fölé tartotta. A patkó gyorsan hevült, csakhamar selyemkendőbe kellett burkolnia az egyik végét, hogy meg ne égesse a kezét. Letette a spirituszégőt az asztalra, és elégedetten nézte az izzó ezüstpatkót.

Azt hiszem, éppen jó lesz mondta, és lassan közeledett az ágy felé.

Monty iszonyodva rántotta föl meztelen lábát, de Leon vasmarokkal fogta meg és húzta ki megint egyenesre.

Nem… ne! üvöltötte Monty. A művészbálba mentek.

A művészbálba? ismételte Gonsalez, és átható szemmel vizsgálta Monty eltorzult arcát. Lehet bólintott elgondolkozva, és a kandallóba dobta a forró ezüstpatkót. Nos, miért mentek a művészbálba?

Nem akartam, hogy láb alatt legyenek itt, ma éjjel.

És… Oberzohn is elmegy a művészbálba?

Oberzohn?! ismételte Monty, és görcsösen fölkacagott.

Hát Gurther?

Nem értem, mit gondol.

Jó mondta Leon könnyedén ,majd később visszatérünk még erre és feloldozta Montyt. Most már föl is ülhet… Mikorra várja haza őket?

Nem tudom. Joannak megmondtam, hogy ne siessenek, mert vendéget várok ma éjszakára.

Ez mind valószínűnek látszott. A művészbál álarcosbál volt, s ez megmagyarázta, hogy a két lány miért ment a kert felé, és miért nem az utcai ajtón át… Newton, mintha olvasna Leon gondolataiban, így folytatta:

Miss Leicester kívánsága volt, hogy a kert felé menjenek.

Szégyellte magát, azt hiszem, mert dominóban volt.

A színe?…

Világoszöld, vörös csuklyával.

Nagyon szembetűnő! mondta Leon, és szűrős tekintettel vizsgálta Newton arcát. Mi volt ezzel a céljuk?

Nem tudom morogta Newton, az ágy szélén ülve és a zokniját húzogatva. Nem tudok semmit csikorgatta a fogait ,csak azt az egyet tudom, Gonsalez, hogy keservesen meg fogja bánni ezt a mai napot!

Leon az ajtóhoz ment és kinyitotta. A küszöbön még megállt, és visszafordulva mondta:

Remélem, nem sajnálja, hogy élve hagytam?…

Newton az ablakhoz szaladt, és kilesett. Amikor Leon karcsú alakja eltűnt az utcasarok mögött, lélekszakadva rohant a haliba, és fölhívta telefonon a New Cross 93-as számot.
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	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
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